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CIIOCOBBI IIEPEJ/IAYH KOMHYECKOI O I1PHU ITEPEBO/IE (HA
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CEPBE3HbIM» H «HJEA/TbHBIH MYK»)

Owenkoesa H. A.
K. ¢hunon. H., Ooyenm
Kanyswcckuu 2ocyoapcmeennviil ynusepcumem um. K. 3. Luoaxosckozo,
Kanyea, Poccus
[enucosa C. A.
cmyoeHmka,
Kanyowcekuii 2ocyoapcmeennvwiil ynusepcumem um. K. 3. [uonxosckoeo,

Kanyza, Poccus

Annoranusi. CtaThsl MOCBSIIEHA aHAJIM3Y CIIOCOOOB IMepeayl KOMUYECKOro Mpu
nepeBo/ie Ha pycckuit si3bik bec Ockapa Yaitnpaa «Kak BaXKHO OBITh CEPhE3HBIMY
n «MneanbHpii My»». Komuueckoe B IpoOU3BEACHUAX Y alJIb/Ia PEATU3YETCS YEPE3
napazokc, UPOHHIO, UTPY CIIOB (kKamamOyp), rUIepOOTy U KOHTPACT, YTO CO3/acT
TPYAHOCTU nJsi mepeBoaa. Ha ocHOBe NepeBOJOB MbEC HA PYCCKUN S3BIK ObLI
IIPOBEJCH COINIOCTABUTEIIbHBIM AHAJIW3 W BBIABICHBI OCHOBHBIE INEPEBOMAYECKHUE
TpaHchopmalu:  MOAYJSAUUSA, J00aBJI€HHE, OIYIICHHEe, KOHKPETU3alMs,
reHepaiu3aius U 3aMeHa obpasa. bbulo BbIsBIEHO, 4TO Haubosee 3(PpPeKTUBHBIM
MPUEMOM COXPaHEHUs] KOMUUYECKOro 3 dexTa sIBIsIeTCs MOAYISAIUS B COUETAHUU C
KOMIICHCAIUE.

KiroueBble cji0Ba: KOMHYECKOE, MMapajoKC, HMPOHMs, UIpa CJOB, KaaamoOyp,

runep0oIa, KOHTPACT, epeBoAYecKast TpaHC(POopMaIIUs
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Abstract. The article examines the strategies for translating the comic in Russian
translations of Oscar Wilde’s plays "The Importance of Being Earnest” and "An
Ideal Husband". Wilde’s comic effect is achieved through paradox, irony, wordplay
(puns), hyperbole and contrast, which poses significant challenges for the translator.
Based on the Russian translations of the plays, a comparative analysis was carried
out, revealing the following key translation transformations: modulation, addition,
omission, concretization, generalization, and image substitution. It was revealed that
the most effective technique for preserving the comic effect is modulation combined
with compensation.
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KoMmuueckoe B XyJOKECTBEHHOW JUTEpaType MPEACTaBISeT CcOO0Oi
ACTETUYECKYIO KATErOPHIO, OCHOBAHHYIO HA HECOOTBETCTBUU MEXKY OKUAAEMBIM U
peabHbIM. B nipousBenenusax Ockapa Yailiba KOMHUYECKOE SIBISETCS HE TOJBKO
CPEICTBOM  pAa3BJICUCHUS, HO W HMHCTPYMEHTOM COLMAIBHOW  KPUTHKH
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BUKTOPHAHCKOTO OOIIECTBA. YalJIbJOBCKUII IOMOpP CTPOUTCS 3a CYET TaKHX
CTHJIMCTUYECKUX CPEICTB KaK TMAapajoKC, HPOHMs, UIrpa CIOB M KalaMmOyp,
runep0osia U KOHTPACT, KOTOpPbIE SBISETCS HEOTHEMJIEMOM 4YEepTOM aBTOPCKOIO
ctiiid. OIHAKO MMEHHO 3TH CPEACTBA CO3AAI0T HAMOOJbIIME TPYIHOCTH MpU
NepeBojie, MOCKOJIbKY TPeOYIOT OT MEepeBOIYMKa HE MPOCTO aJIEKBATHOM Mepeaadu
CMBICJIA, HO M BOCCO3/1aHUS HA S3bIKE IIEPEBOJIA TOTO K€ CTUIMCTUYECKOTO IpUEMa
¥ Tepelavyn KyJIbTypHBIX KoJoB [ 1, cTp. 128].

AKTYyaJbHOCTh JTaHHOTO HCCIEAOBaHUS OOYyCIOBIE€HA HEO0OXOIUMOCTBIO
IIOMCKAa ONTHMAJIbHBIX CTPAaTErMi NEPEBOAA, KOTOPBHIE MO3BOJAT YUTATEINIO HE
TOJIBKO TOHSITh CMBICII CKa3aHHOT'O, HO M BOCCO3JaTh IparMatuueckuii 3 ¢exT,
KOTOPBIN ObLIT 3aJ7105KEH aBTOPOM.

OOBEKTOM HACTOSIIETO MCCIEAOBAHUS SIBISIOTCS OPUTHMHAJIBHBIE TEKCThI
nsec Ockapa Yainpaa “The Importance of Being Earnest” u ““An Ideal Husband™,
a TAK)KE UX MEPEBOJIbI HA PYCCKUU S3BIK.

deHOMEH KOMMYECKOTO0 OTJIMYaeTcs pa3zHooOpa3ueM CTUIMCTHYECKUX
CPEACTB, C IOMOIIBIO KOTOPBIX OH BbIpakaeTcs. OMHUM U3 TAKUX CPEICTB SABIISIETCS
uponusi. Cornacuo onpenenenuto WM. P. 'ansnepuna, upoHus npeacTaBisieT cooon
«CTUJIMCTUYECKUN IPUEM, OCHOBAHHBIA HAa OJHOBPEMEHHOM pealu3aluy JBYX
JIOTUYECKUX 3HAYEHHUU — CIIOBAPHOT0 U KOHTEKCTYAJIBHOTO, KOTOPBIE IPOTUBOCTOSIT
apyr apyry» [4, c. 133].

“And who are the people you amuse?”’

“Oh, neighbours, neighbours”

““Got nice neighbours in your part of Shropshire?”’

“Perfectly horrid! Never speak to one of them”

“How immensely you must amuse them”’

Cpenu tpancopmanuii TpUMEHEHHBIX B JAHHOM CITydyae MOKHO BBIICIHUTD
MOYJISIIMIO I ciioBa “‘amuse” u ““immensely’”, BapuaHTHOE COOTBETCTBHE IS
ciioBa ““‘nice”, a Take omyIieHue ciiosa “‘part’”:

«Hy 1 xoro xe Thl TaM pa3BJjeKaelb? »
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«Coceneil, Bcero JMIb COCEACI»

«Hy u xak, cumnaTuunble y Te0s cocenu B Llponmmpe?»

«CoBepiieHHO yxacHble! Hukorga ¢ HUMH He pa3sroBapHBarO»

«310pOBO K€ Thl UX TaM pa3BJieKaelb!»

[Tapamokc, B CBOIO oOuepellb, OINPENEIAECTCS KaK <«BbICKA3bIBAaHMUE,
IpOTUBOpEYAIllee OOIICIPUHATOMY MHEHHUI0O M KaXyIEecss HEJOTHYHBIM; €ro
rJIaBHAs CHUJIA 3aKJII0YAETCS B CIIOCOOHOCTH MOPAKaTh YUTATEISI HEOKHUIaHHOCTHIO»
[5, c. 199].

“My dear Algy, you talk exactly as if you were a dentist. It is very vulgar to
talk like a dentist when one isn't a dentist. It produces a false impression”.

[Ipu nepeBojie maHHOW peruIMKU Oblla MCIOJIb30BaHA 3amMeHa oOpasza. Tak
oOpa3 JaHTHCTa nepemien B 00pa3 ucrnoseanuka. [lo Mmumo 3amensl 00paza MOKHO
OOHAapY>KUTbh UCTIOIB30BAHUE MOYJISLIUU:

«/loporoii Ammku, Thl yroBapuBaelllb MeHsl, OyaTo si 00si3aH Tele
ucnoBegoBarscsa. Ho TpedoBaTh McnoBean, He Oyay4d MCIIOBEIHMKOM, — I3TO
BepX HEMPUWJINYHUS. DTO HUYEM He JIy4llle BbIMOIaTeJIbCTBAa»

Urpa cnoB u kamamOyp «OCHOBaHBI Ha KOMHYECKOM OOBITPHIBAHHUU
CO3BYYHBIX CJIOB WJIM CIIOBOCOYETAHUN C HECOBMECTUMBIMHU 3HAUYCHUSAMEI» [2, C.
188].

“You have always told me it was Ernest. You look as if your name was Ernest”

Hrpa ci0B CTpOUTCA Ha CO3BYYHOCTH MMEHM DPHECT U MPUIAraTeIbHOTO
«CEpPbE3HBINY.

[Ipu nepeBosie AaHHOU UrpHI CIOB OBUIO MCIOJB30BAaHO KAJIbKUPOBAHHUE B
KOMOUMHAIMU ¢ J00aBIEHUEM, KOMIIEHCUPYIOIIEe YTpaTy UrPbl CIOB B MEPEBO/IE!

«Ho TbI e Bcerna roBopui MHe, 4To Te0s1 3BaTh JpHect! ... K ToMy ke u Buj
y Te0sl cepbe3Hblii, Kak y JpHecTa»

['unepOosa npeAcTaBIsieT CO00M «XyI0KECTBEHHBIN MTPUEM TIPEYBETUICHUS,
MIPUYEM TaKOT'O MPEYBETNUYECHHUSI, KOTOPOE C TOUKH 3PEHHUSI pEAIbHBIX BO3MOKHOCTEN

MIPEACTABIIAETCS COMHUTENIBHBIM WIIA HEBEPOSITHRIM» [2, €. 151].
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“The truth is rarely pure and never simple. Modern life would be very tedious
if it were either, and modern literature a complete impossibility!”’

B nanHoM ciydae npu nepeBojie UCIOJIb3YeTCs OMyIIeHUE KOHIIOBKH (pa3bl
““and never simple”, uieHeHue BTOPOTO MPEIOKEHNUS, a TAK)KE 3aMeHa YacTH pedn
s “a complete impossibility™:

«Bcs nmpaBna peako ObiBaeT uncToil. MHaye coBpeMeHHasi ®U3Hb Obljia Obl
HEBBIHOCUMO CKy4Ha. A COBpeMEHHas JuTeparypa M BOOOIIE He MOrjia Obl
CylIeCTBOBATH»

KoHTpacT (aHTHTE3a) CHYXHUT I «XapaKTEPUCTUKH SIBIICHHUS IIYyTEM €ro
PSIMOTO IIPOTUBOMOCTABJICHHUS IPYroMy siBiieHHIO» [4, ¢. 203].

““Serious Bunburyist! Good heavens!”

B naHHOM mpuMepe KOHTPAacT BO3HUKAET HA OCHOBE MPOTUBONOCTABICHHS
CJIOB «CEpPbE3HBIi» U aBTOPCKOr0 HEOJIOTM3Ma «O0eHOEepUCT», 03HAYAIOIIETO BEYHO
JATYIIETO YeJI0OBEeKa.

[Ipu nepeBojie JaHHOTO MPUMEPA UCIIONIb3YETCs KaTbKUPOBAHUE:

«Cepbesnblit 6eHOepuct! boxxe moit!»

[lepeBox KOMHYECKOTO, U OCOOEHHO HWIpPBI CIIOB, MPU3HAETCS OJHOW U3
HamOoJiee CIOXHBIX 3a1ay npu nepeBoe. Kak ormeuaer A. IlBeiiniep, B Takux
CllydasiX 4acTO MPUXOJUTCS MpUOEraTh K KOMIIEHCAIIMH — «3aMEHE YTPAYeHHOTO
npueMa JIpYruM CTUJIMCTHUYECKUM CPEICTBOM, KOTOPOE MO3BOJIAET XOTsA Obl
YaCTHYHO BOCIIOJHHUTH IMMOTEPIO M COXPAHUTh JUHAMHUKY TekcTa» [6, ¢. 107].

Takum o00pa3om, ychemHas Iepeaada KOMUYECKOIO IpH  IEPEBOJAC
JOCTUraeTcsl He OYKBaJIbHBIM BOCIPOM3BEACHUEM OpUTMHAja, a UCIOJIb30BAHUEM
MEepeBOAUECKUX TpaHCchOpMaIiii, Cpeaud KOTOPHIX KIIOUEBYIO pOJIb HIPAIOT
MOAYJIALMS U KoMIleHcanusi. VIMEHHO 3TH NpHeMbl 00ECIeurBalOT COXPaHEHHE
KOMHUYECKOro 3¢ (eKTa U aBTOPCKOTO CTUJIS NP aJaNTallui TEKCTa K SI3bIKOBBIM U

KYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM PYCCKOSI3bIUHOM ayAUTOPHH.
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